Curriculum Vitae 
Name: Sayed Ali Abdulah Bahloul

Date of Birth: 27/7/1977

Military service: Exempted

Marital status: Married

Education:

· B.A. of Arts and Education, Faculty of Education, Department of English 1999.

· Level 16 of Conversation English, American University in Cairo (AUC), Passing degree 86% in 1998

Summary: 

The applicant is an experienced (English-Arabic and vice versa) translator, editor, localizer and technical writer. He has extensive expertise in website, software, technical as well as legal and press translation.    

Capabilities:
· Professional follow-up for World News Agencies' websites, special skills in developing Machine Translation Software on (Ajeeb.com, Tarjim.com).

· Internet optimal UTILIZATION skills: special ability to pinpoint online target content.  

· Ability to work under pressure and hard situations

· Good looking 

· Hard worker

Experience:

· (2000 until Now) Senior Translator and Editor in Sakhr Software Inc.
· Translating and editing many news websites such as BBC.com Reuters.com, Aljazeera.net, bbcarabic.com and newsweek.com

· Press translator and localizer through the company’s web-based online translation solutions including the SET (SAKHR Enterprise Translation)

· Working in the news services and the news interface on Ajeeb.com, Sakhr.com 

· Freelance translator (localization) for many academic books in different sciences
· Technical manuals for Telephones, receivers, dishes, cameras and decoders
· Experienced technical writer

· Education, Oil & Gas, Food, Construction

·  Heavy equipment, and Tourism. 
Commercial - Financial - Banking - Marketing - International Trading

· Translation in many fields including academic, technical, sociological, legal and economic books
· Working in preparing many specialized dictionaries for Sakhr Software INC.

· Working inside the PETS (Post Editing Translation Service) group that is specialized in translating news websites on Tarjim.com

· Working in many fields of translation services such as Advertisement/Marketing, Aerospace/Aeronautics, Agriculture/Environment, Architecture, Arts, Automation/Engineering, Biochemistry, Biology, Chemistry, Communications, Patents/Intellectual Property, Cooking/Food/Beverages, Education/Training, Song lyrics/Poetry, Fashion/Clothing, Financial/Economics, Hardware/Construction, Health and Beauty, History, Hospitality Industry, Insurance, Internet/Multimedia, Computers/IT, Journalism - Press, Legal, Literature/Publishing, Medical, Military,  Instructions/Manuals, Physics, Politics, Psychology.

Background: 

· a project of more than 1.000.000 words for United States Company in 2000. The translation was from English into Arabic, the software used was CAT (computer automatic translation.

· a project of 450.000 words for US company (Rico inc.) using TRADOS, from English to Arabic in 2000

·  a project of 100.000 words in from English to Arabic with DTP for the International Bank 

·  a project of 100.000 words for Korean (LG inc.) translating telephone manuals from English to Arabic in 2001.

· DTP of the manuals 500 pages(Electronic appliances

· a project of 100.000 words in Thai together with DTP of 

· Small projects in various field of translations for different companies in Egypt, USA, and Saudi Arabia

IT skills:

· Trados 5.5/LSP 6.5

· Adobe 6.5

· CAT (Computer Automated Translation) & SAT (Sakhr Automated Translation)

· Excellent typing speed 

· MS office (all Versions)

· MS FrontPage

· POWERPOINT

· HTML 

Language:

· Arabic (Native)

· English (Excellent written, spoken)

· French  (Fair) 

Personal:

Distinguished communication skills, enthusiastic, self-confident with ability to meet tight deadlines and work over long hours under pressure of time.

Address: Adel Mahrous St. Madent Al Huda, 

Al Haram, Giza, 

Egypt

Phone No.: 02-3817507, 010-1621160

Email:
sbahlul@yahoo.com , 

sayedbahlul7@hotmail.com 

